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Naravarman (CE 1094-1130) belonged to the Paramara dynasty, which was
an early medieval royal Rajput family that ruled over the Malwa region in
Central India from early 9" century CE to early 14" century CE with Dharanagara
(present day Dhar in western Madhya Pradesh) as its capital. His predecessor
Bhojal  (CE1010-1055) is considered to be the most illustrious ruler of this clan.
The main sources for the history of the Paramara dynasty are the
Navasahasankacarita of Padmagupta and a series of inscriptions issued by the
rulers, most prominent being the Udayapur Prasasti at the UdayeSvara Temple in
Udayapur, Vidisha district, Madhya Pradesh, which was issued during the reign
of Naravarman's grandfather Udayaditya (CE 1070-1086). However, Siyaka II
(CE 948-972) is the earliest known Paramara king attested by his own inscriptions,
whose Harsola Copperplate Inscription (CE 949) is the earliest available
inscription of the dynasty. The Paramara rule came to an end in CE 1305 when its

last ruler Mahalakadeva was killed and Malwa was conquered by the Sultan of
Delhi Ala-ud-din Khilji.

The Jiana-Pravaha Museum houses a set of two rectangular Copperplates
[Acc. No. 2015.8a-b; Size : 40 x 28 cm (first plate) and 40.6 x 28.6 cm (second plate)]
issued during the reign of king Naravarman. This land-grant was issued on 3 day
of Margasirsa in the year V.S. 1182 (CE 1125) after the occasion of Vibhiiti Dvadast
(Karttika Sukla Dvadast). There are two holes at the lower part of the first plate and
upper part of the second plate through which they must have been tied together by
means of two rings (Figs.1-2). There is no seal attached to them but a kneeling
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figure of Garuda, facing left with wings
spread and holding hooded snakes in
both the hands, is incised within a
decorated frame at the proper right
lower corner of the second plate,
occupying a space that reduces the
length of the last four lines of the
inscription. Although this corner is
slightly damaged but the figure of
Garudais intact (Fig.3).

The language of the inscription is Fig.3
chaste Sanskrit and script is Nagari of the 12" century CE. The calligraphy is
beautiful and engraved only on one side of the plates. There are thirty-one lines in all;
the first plate contains sixteen lines and the second plate contains fifteen lines. The
second plate has the sign-manual of the king at the end, the letters of which are bigger
as compared to rest of the charter (Fig.4). With the exception of two slokas (verses) at
thebeginning and five at the end, the rest of the record is written in prose.

The inscription opens with orit-svasti followed by the customary short
sentence srirjjayobhyudayasca (wealth, victory and prosperity), further followed by
two verses which are generally to be found at the beginning of a Paramara grant.
The first of these verses eulogizes Vyomakesa and the second invokes the blessings
of Smararate. It refers itself to the reign of the Paramabhattaraka-Maharajadhiraja-
Paramesvara, the illustrious Naravarmadeva, who meditated at the feet of the
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Paramabhattaraka-Maharajadhiraja-Paramesvara, the illustrious Udayadityadeva,
who meditated at the feet of the Paramabhattaraka-Maharajadhiraja-Paramesvara, the
illustrious Bhojadeva, who meditated at the feet of the Paramabhattaraka-
Maharajadhiraja-Paramesvara, Sindhurajadeva.

The king informs that certain pieces of lands from several villages located
in the southern region of Svetapalaka in the Ujjaini visaya (district) have been
donated to Bhattaraka Brahmasiva of Sripéleévara Matha at Dhara. He further
announces - Let it be known to you that while residing at Dhara, having bathed
and worshipped Bhagvan (Lord Siva), the ruler of the world and the lord of
Bhavani and having perceived the worthlessness of the world, being in good
health, informs the various officers, Brahmanas and others, Pattakilas and
inhabitants of towns and janapadas, assembled in the villages of Senabalakagrama
and Satalaka, total about one hundred and five bhithalas (plough measures) of
land, according to measures of Brahmanas of Senabalakagrama, is donated in the
villages of Senabalakagrama (five bhithalas) and Satalakagrama (more or less one
hundred bhithalas) to the resident of Patani village, situated in the Madhyadesa
(Middle-country), Brahmana Dviveda Upadhyaya Subhankara, son of Srotriya
Govinda and grandson of Dviveda Gangadhara and the student of Bahvrca
(Rgveda) s$akha belonging to the Dalabhya gotra with the five pravaras, viz.
Bhargava, Cyavana, Apnovan, Aurva and Jamadagnya.

The inscription records that above mentioned villages, in its regular order,
with its boundaries, with rights of grass and trees, together with pasturage, with
rights of mining gold, of shares and easements with additional taxes and with all
other income is given for the increase of the merit and fame of our own self and of
our father and mother, by means of a (copper)-plate after a previous libation of
water. Having regard to this, all shares, easements, taxes, rights of gold mining,
etc., hitherto given by the Pattakilas and the townsmen inhabiting the place, are to
be given to him (the donee).”

This is followed by the usual five imprecatory verses to curse anyone who
revokes the grant:
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Sagar and many other Kings have enjoyed the earth: he gets the fruit to whom the
land belongs for the time being. [1]

What good man takes away again those gifts which were given before by Kings for
virtue, wealth and fame; for those gifts are like left off garlands and vomiting. [2]

This donation should be consented upon by our family members and others. The
fortunes are unstable and move like bubble of water or lightening (so) fruit of
donation and fame of others should be protected. [3]

Ramabhadra makes request to all future Kings 'all of you should all times

maintain this religious duty common to all men'. [4]

These words are said after understanding that just like temporary stay of water-
droplets on lotus-petals, money and life also does not last long. Therefore, one

should refrain oneself from harming other's reputation. [5]

After these verses, following the issuing date, the names of diitaka who
prepared this grant are given as Thakkura Purohita Sri Vamanasvami and
Rajaputra Sri Kumarapala. It ends with the signature of the king - Svahastoyari
Maharaja Srimannaravarmmadevasya.

The Inscription in modern Devanagari script

1 3 m=R esaregeaed | |
ST MDA 3 AT AT, |
Udl A e -
2 BRI | | [1]
e, a2 BT : HEATIHNST 2T |
CIO  ESELD| FAL ¥t | pel
3 oM || [2]
A BTSN R AU H e A A TG A UTe AT A HE L A HET -
VS | U E CEE FEEE | B ECR | G AR B K L R BB S RIS FE R R0 It
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AR ATTI AR BHE TSI ST YA A A~ amied : Tl | | Hgeeta-
AT Zfordr YddquIad: AeEtdeRion AT YhiaermAEH Y-
qedved a9l 7 -

A YEATda ] Hd AATTIGIT FEUMvae YeedleTd [ ST
fp TG AT HRTG IR AT MU adiaiadl SEadlddhd—
D TG H8 ALSATAGTHEIE AT HUTE e T -
& AT SHAHATITAH FLT AFALUARTAAHITHI HE SIS
AT | G |32 IR B B AP 5 2 o | o I o 0 B e e S B G PR e

T ATIa -

TR EAudadce [TarEaaqaaT™ed d
WWW—

AT GgioheoIeIelvd HATgaerd 9: qraid J91 [9rTeae-
THEATEdIIITEd-

-

AR FTre JATRTRT gedl ad & | arardiaydie
CLPIBEGLIEIGLIPLIEE

2123 48| o B TS R R | B BI R S S R | P MBI PR BIE B MG EEE |
PELCLERCEEIel

22110 FE LA | B | P P R PRk I FE LR 12 IR E R T DR B Kl
EAREFHEEIREHEEIS

FARMIAAIE Biedaral SUR AR gaaaTdaIHleadd diees

CIRUEEEHERRIBIRBRIBEES

& AN IdRTE RIS AadsTmed ° FHMEGuri=ad-
A eI H-

RTTTHITIRTAT &hY HealeaaHd o AU Uageiiggd qr-Edhye-
el ged -

AU HHI-
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23 = %ﬁ?gﬂ?m—ﬁ AT SRS G AT e :
qTEHEYE | Sth | dgiie-

24 FT g1 TN mmi%&f |
T R JEra a el ®ed | | [3]
AMIE AT I TLGa I ST
25 T |
frrTeeT eI T el 919 A1¢: Ymeard | | [4]
HHEGABAYETETR T d SHMHEHR-
26 JAEAEH |
A e ggaadaral &M %o 9h9l: YR 9 | | [5]
AATATHICH : qTferaT=+aT YT e
27 TS |
AT awgawn &I BIe] qrea-rar gaig: | | [6]
N eI EEI IR RES LR
28 SIS 9 |
AFAMeTaled 9 gLl 7 & 95U : Wenrcl @ 2id | | [7] F%-
29 1182 A 3 3. Sap YR AMT=mdl TAGAHGATITA | | 57T q2rT: | |
30 eI el dH-Tawead | |

31 4l |

Transliteration

L. ori1 svasti Srirjjayobhyudayasca// jayati vyomakesosau yah sarggayavibhartitarii/
aindavin sirasa lekham jaga-

2. dvtjankurakrtam// [1] tanvantu vah smararateh kalyanamanisari jatah/
kalpantasamayoddamatadidvalayapinga-

3. lah// [2] paramabhattaraka maharajadhirdja paramesvara sri sindhurdjadeva
padanudhyata paramabhattaraka mahara-

4. jadhiraja paramesvara $ri bhojadeva padanudhyata paramabhattaraka
maharajadhiraja paramesvara $ri udayadi-

B, tyadevapadanudhyata paramabhattaraka maharajadhiraja paramesvara Sri

mannaravarmmadevah kusali// Srimadujjaya-
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nivisaye daksinato svetapalake canurvoarikadharani gadhinari
bhuktternutadagartheodanarii bhujyamanabhithalasatkarii tatha nan-
danavaniya bhithalapaficakamubhayarii srotrottarasyandisi nigadapramanyena
bhithalekadasakari vihaya Sesakaranaprati
kriyamanadhakkariyakagramavibhagadvahmananarit mapyakena
padonabhithalasadvimsatistatha atraivapalakavela-

mbakiyatalakarii nannavasakena saha sorathavasakagramadoahmanari
mapyakena sapadabhithalatrayastrinsatathamapala-

ke caulukyavaristhakasomapalabhujyamanari tatha
manjisthapalakavelambakiyavibhagena saha dhakkarapadragrama-
doahmananar mapyakena bhiinivarttanasaptadhikabhithalavinsatistatha
Srimaddharayam sripalesvaramathiya bhattarakasribrahma-

Stvadanani/ sasanena
bhukteranukaranapratikriyamanasenabalakagramadoahmananar mapyakena
bhitnivarttana

trayodasadhikabhithalapaficavinsatistadittharit
vibhagadvayasatalakagramadvaye ca samupagatansamastarajaputranari
brahmana-

ntaranpratinivasi pattakilajanapadadisca sambodhayatyastu vah samviditari
yatha vibhagadvayadgramadoayaccasannavatipa-
rvvadandapramanyenobhayadvicatvarinsanmapyakena
bhithalapaficadhikasataikasrimaddharavasthitairasmabhih snatod caracaraguru-
mbhagavantambhavanimpatim samabhyarcya samsarasyasaratar drstoa tatha
hifvatabhravibhramamidarii vasudhadhipatyamapatamatramadhu-
madhyadesantah
patipatanisthanavinirggatadalabhyagotrabhargavacyavanapnavanaurvajama
dagnyeti paficapravarabahyvycasakha-

dhyayidvivedagangadhara
pautrasrotriyagovindasutadvivedaupadhyayasubhankarayasminneva
sarvatsare karttikasudivibhiitidvadasi-

vratodyapanenumantayaiva kalpitamba
uparilikhitasenabalakagramadbhiihalapaficakarit tadicchan
brahmanajanasadvimsataya yathayathari bhii-

hala unadhikasataikasambadha uparilikhitavibhagadvayari
satalakagramadvayarii ca sasimatynayutigocaraparyantarin savrksamalakulari sa-
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21.  hiranyabhagabhogasoparikararit sarvoadayasametarit ca matapitroratmanasca
punyayasobhivrddhaye sasanenodakapiirvvakataya pradattarii tanma-

22.  toud
tannivasipattakilajanapadairyathadiyamanabhagabhogakarahiranyadikamajna
sravanavidheyairbhiitva sarvvamamusmaih samupanetavyarit sama-

23.  nyarm caitatpunyaphalarit budhoa asmadvamsajairanyairapi
bhavibhoktrbhihrasmatpradattadharmadayoyamanumantavyah palaniyasca/
uktarir ca/ bahubhirvva-

24.  sudha bhukta rajabhih sagaradibhih/ yasya yasya yadabhiimistasya tasya tada
phalam// [3] yaniha dattani pura narendrairddanani dharmmarthayasa-

25.  skarani/ nirmmalyavantipratimani tani ko nama sadhuh punaradadita// [4]
asmatkulakramamudaramudaharadbhiranyaisca danamidamabhya-

26.  numodaniyarir/ laksmyastadidvalayabudoudacaficalaya danarin phalari
parayasah paripalanar ca// [5] sarvvanetanbhavinah parthivendranbhiiyo
bhityo yacate

27.  ramabhadrah/ samanyoyam dharmaseturnypanari kale kale palaniyo
bhavadbhih// [6] iti kamaladalaribubindulolari sriyamanucintya-

28.  manusyajivitarit ca/ sakalamidamudahrtam ca budhvana hi purusaih
parakirttayo vilopya iti// [7] samva-

29.  t 1182 marggasudi 3 dii. thakkurapurohitasrivamanasvami
rajaputrasrikumarapalo// mangalarit mahasrih//

30.  swvahastoyarit mahardja srimannaravarmmadevasya//

al. srih//

References & Notes

1. Vibhati Dvadasi is a twelve-day vrata (vowed religious observance) of Visnu which begins on

the tenth day of Suklapaksa (bright fortnight) during the month of Vaisakha, Karttika, Margasirsa,
Phalguna or Asadha. Among its procedures, it is prescribed that one should donate lavanacala
(mountains of salt), household objects, clothes and cow to his guru or acarya on completion of
the vrata. If the donor is a king, then he should also donate a village or a fertile land along with
cows and clothes to other Brahmanas as well. This procedure should be followed for three
years. Completing this vrata liberates one from all sins and also satisfies at least hundred of his
deceased ancestors (Raj Bali Pandey, Hindii Dharmakosa, Uttar Pradesh Hindi Sansthan, p.590).
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